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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, kutladigimiz bu kutsal Efkaristiya gizemiyle bizleri Oglu'nun
Bedeni ve Kani ile giiglendirdin, sana yalvariyoruz: Yeni yasamin tiilkenmez
kaynag: olan liitfuna sevinebilmemizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin
adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan
Peder, Ogul ve "« Kutsal Ruh
sizleri takdis etsin.

Amin.

Q

Hayatinizla Rab’bi yiiceltiniz. Barig iginde gidiniz.
Allah’a siikiirler olsun.

Q=
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Prayer after Communion

P. Grant, we pray, almighty God, that, receiving the grace by which you
bring us to new life, we may always glory in your gift. Through Christ our
Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May the blessing of almighty God,
the Father, and the Son, " and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.
A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isa'min liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkéar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diigiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father. Lord
Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world, have mercy on us; you take away the
sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the
glory of God the Father. Amen.

Let us pray

P. Almighty ever-living God, direct our actions according to your good plea-
sure, that in the name of your beloved Son we may abound in good works.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun iimidi i¢inde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa'nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine "Sizleri barg icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum" dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagisla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hiitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardesglerim, Mesih’in sevgisi icinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

I Q>

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurban
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurbani,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’m Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z sdyle,
ruhum sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Mezm. 34,6

C. Rab’be dogru gozlerinizi geviriniz,
yiiziiniiz nurlu olacak, hi¢ utangtan kizarmayacaktir.
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.

Let us offer each other a sign of peace.

o=

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Cf. Ps 34 (33): 6

A. Look toward the Lord and be radiant;
let your faces not be abashed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, lesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryitiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin icin sana siikrederiz. Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kur-
bani, Pederin Oglu, diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle.
Diinyanin giinahlarim1 kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in
saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz
Sen Rabbimizsin, yalmz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte
Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Ebedi ve her geye kadir Allah, sevgili Oglu'nun liitfu sayesinde, iyilikler-
le dolu bir yasam siirdiirerek comert meyveler vermemiz icin isteklerine ve
sevgine gore hayatimizi yonelt.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikkmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Isaiah 8:23-9:8

First the Lord degraded the land of Zebulun and the land of Naphtali; but
in the end he has glorified the seaward road, the land west of the Jordan, the
District of the Gentiles. Anguish has taken wing, dispelled is darkness: for
there is no gloom where but now there was distress.

The people who walked in darkness have seen a great light; upon those
who dwelt in the land of gloom a light has shone. You have brought them
abundant joy and great rejoicing, as they rejoice before you as at the harvest,
as people make merry when dividing spoils. For the yoke that burdened them,
the pole on their shoulder, and the rod of their taskmaster you have smashed,
as on the day of Midian.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 27:1, 4, 13-14
A. The Lord is my light and my salvation.

The Lord is my light and my salvation;

whom should I fear?

The Lord is my life’s refuge;

of whom should I be afraid?

A. The Lord is my light and my salvation.

One thing I ask of the Lord;

this I seek:

To dwell in the house of the Lord

all the days of my life,

That I may gaze on the loveliness of the Lord
and contemplate his temple.

A. The Lord is my light and my salvation.

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak slikrediyoruz; ¢linkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa'nin bedenini ve kanim paylastigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise’ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise’ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tlim oliilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavugtur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Azize Meryem, onun egi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini kazanmis
olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugmamizi, sevgili Oglun
Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana gan ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle s6yleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarhigin gelsin, géklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Glinliik ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagisla suclarimizi. Bizi
giinah iglemekten koru ve kotiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Peygamber i§aya’n1n Kitabindan Sozler 8,23; 9,3

Eski zamanda Rab, Zabulon ve Neftali tilkelerini kii¢iimsedi, ama daha son-
ra deniz yolunda Urdiin’iin 6te tarafin1 ve milletlerin kavsagi olan Celile’yi
onurlandirdi.

Karanliklar icinde yiiriiyen halk, parlak bir 1s1g1n yiikseldigini gérdii. Oliim
golgesi iilkesinde yagayanlar tizerine kuvvetli bir 11k yayildi. Sen, Rabbim,
onlara nege verdin ve sevinglerini arttirdin. Hasat sirasinda nasil sevinilirse,
ganimet paylasilmasi sirasinda nasil cogkunluk duyulursa, senin huzurunda
da Oyle sevinmektedirler. Ciinkii onlar1 ezen boyundurugu, omuzlarini déven
degnegi ve muhafizlarin kirbacini, Madyan zaferinin kazanildig1 giinde oldugu
gibi paramparca ettin.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 27,1-4.13-14

C. Isigim ve kurtulusum Rab’dir.
Isigim ve kurtulusum Rab’dir,
kimden korkayim?

Rab hayatimin kalesidir,

kimin Ontinde titreyeyim?

C. Isigim ve kurtulusum Rab’dir.

Rab’den bir sey diledim,

onu ¢ok arzu ettim:

Rab’bin yiiceligini goriip

O’nun kutsal Mabedi'nde

hayran olmak i¢in hayatimin tiim giinlerini
Rab’bin evinde yagayayim.

C. Isigim ve kurtulusum Rab’dir.



I believe that I shall see the bounty of the Lord
in the land of the living.

Wait for the Lord with courage;

be stouthearted, and wait for the Lord.

A. The Lord is my light and my salvation.

Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Paul to the Corinthians
1:10-13, 17

I urge you, brothers and sisters, in the name of our Lord Jesus Christ, that
all of you agree in what you say, and that there be no divisions among you,
but that you be united in the same mind and in the same purpose.

For it has been reported to me about you, my brothers and sisters, by
Chloe’s people, that there are rivalries among you. I mean that each of you is
saying, «I belong to Paul,» or «I belong to Apollos,» or «I belong to Cephas,»
or «I belong to Christ.»

Is Christ divided? Was Paul crucified for you? Or were you baptized in
the name of Paul? For Christ did not send me to baptize but to preach the
gospel, and not with the wisdom of human eloquence, so that the cross of
Christ might not be emptied of its meaning.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel cf. Mt 4:23

Alleluia, alleluia.

Jesus proclaimed the Gospel of the kingdom
and cured every disease among the people.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saminla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari igin, onlar1 Kutsal Ruhun kudretiyle »« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu béldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymi gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ BU KUPADAN ICINiz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANI. O,

GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cali
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Yagayanlar diyarinda,

Rab’bin nimetlerini gorecegim,

bundan eminim.

Rab’be giiven ve giiclii ol!

Yiiregin cesur olsun! Evet, Rab’be giiven!
C. Isigim ve kurtulusum Rab’dir.

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Korintoslulara Birinci Mektubundan Soézler  1,10-
18.17

Kardegler, Rabbimiz Mesih Isa’nin adiyla yalvariyorum: Hepiniz uyum icinde
olun, aranizda boliinmeler olmadan, ayni diisiincede ve ayni yargida birlegin.

Kardeglerim, Klovi'nin yakinlarindan aranizda gekigmeler oldugunu 6g-
rendim. Sunu demek istiyorum: Her biriniz, «Ben Pavlus yanlisiyim», «Ben
Apollos yanhsiyim», «Ben Kefas yanlisiyim» ya da «Ben Mesih yanhsiyim»
diyor.

Mesih boliindii mii? Sizler i¢gin Pavlus mu ¢armiha gerildi? Pavlus’un
adiyla m1 vaftiz edildiniz? Mesih beni vaftiz etmeye degil, Incil'i yaymaya
gonderdi ve Mesih’in hag tistiinde 6liimi bosa gitmesin diye, bu gorevi yerine
getirirken, bilgece so6zler kullanmadim.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Mat 4,23

Alleluya! Alleluya!

Mesih Isa Allah’in Hitkiimdarhigim miijdeliyor
ve halk arasinda rastlanan her hastaligi iyilestiriyordu.

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the holy Gospel according to Matthew
4:12-28

" A. Glory to you, O Lord.

hen Jesus heard that John had been arrested, he withdrew to Galilee.
W He left Nazareth and went to live in Capernaum by the sea, in the
region of Zebulun and Naphtali, that what had been said through Isaiah the
prophet might be fulfilled: Land of Zebulun and land of Naphtali, the way
to the sea, beyond the Jordan, Galilee of the Gentiles, the people who sit in
darkness have seen a great light, on those dwelling in a land overshadowed
by death light has arisen. From that time on, Jesus began to preach and say,
«Repent, for the kingdom of heaven is at hand.»

As he was walking by the Sea of Galilee, he saw two brothers, Simon who
is called Peter, and his brother Andrew, casting a net into the sea; they were
fishermen. He said to them, «Come after me, and I will make you fishers of
men.» At once they left their nets and followed him.

He walked along from there and saw two other brothers, James, the son
of Zebedee, and his brother John. They were in a boat, with their father
Zebedee, mending their nets. He called them, and immediately they left their
boat and their father and followed him.

He went around all of Galilee, teaching in their synagogues, proclaiming
the gospel of the kingdom, and curing every disease and illness among the
people.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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— Haca gerilen, 6len ve dirilen Mesih Isa’nin, merhum kardeslerimizi kendi
yaninda Hiitkiimdarlhigina almasi i¢cin Rab’be dua edelim.

R. Yiice Allah, dualarimizi dinle: Bize yaptigin ¢agriyla hayatlarimizi degis-
tirdigin i¢in sana giikrederken, liitfunun daima bize eglik etmesini sagla. Bunu,
Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimzi sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar lizerine Dua

R. Merhametli Allah, sana sundugumuz bu adaklar1 Kutsal Ruh’un kudre-
tiyle takdis et ve selametimizin kaynag olmasi i¢in onlar1t merhametinle kabul
. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.

. Amin.

. Rab sizinle olsun.

. Ve sizin ruhunuzla.

QAIQSE

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
. Kalplerimiz Rab iledir.

. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbimiz
Mesih Isa’'nin adina seni 6vmek ve sana giikretmek bir gérevdir ve bir selamet
yoludur.

D AN Qw

O, biz giinahkér insanlara aciyarak, Bakire Meryem’den dogma litfunda
bulundu, ¢armih iizerinde cektigi istiraplarla bizleri ebedi 6liimden kurtardi
ve diriligiyle bize sonsuz hayat sagladi.

Bunun i¢in, Melekler, goklerdeki Kuvvetler, ve biitlin Azizlerle beraber
yiice hagmetini yiiceltiriz ve daima deriz ki:
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— For the safety of the unborn and of all our children; for the healing of our
sick and injured, let us pray to the Lord:

P. O God, bring all together those who bear the name Christian, that we may

be instruments of your peace and bring your healing to the world. Trough
Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Gifts

P. Accept our offerings, O Lord, we pray, and in sanctifying them grant that
they may profit us for salvation. Through Christ our Lord. A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For out of compassion for the waywardness that is ours, he humbled him-
self and was born of the Virgin; by the passion of the Cross he freed us from
unending death, and by rising from the dead he gave us life eternal.

And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions, and
with all the hosts and Powers of heaven, we sing the hymn of your glory, as
without end we acclaim:
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sézler 7,
29-34

¢ C. Rabbimiz Mesih Isa, sana ovgiiler olsun

giinlerde, Isa Yahya'nin tutuklandigini 6grenince, Celile’ye cekildi. Daha

sonra Nasira’dan ayrilarak Zabulon ve Neftali bolgesinde, Celile Golii
kiyisinda bulunan Kafarnahum’a gelip yerlesti. Boylece Peygamber Isaya’nin
su sozleri gerceklegsmis oldu: «Ey Zabulon iilkesi, Neftali iilkesi ve Urdiin
Nehri'nin 6tesinde bulunan Celile, sen uluslarin kavgagisin! Karanlikta oturan
halk parlak bir sk gordii. Oliim golgesinde oturanlarin iizerinde bir 151k
parladi». O giinden sonra Isa, «T6vbe edin! Ciinkii Goklerin Hiikiimdarhig:
yaklagt1!» diyerek vaaz etmeye bagladi.

Isa, Celile Golii'niin kiyisinda yiiriirken, iki kardesi gordii. Bunlardan biri
Petrus denilen Simon, digeri kardegi Andreas’ti. Denize ag atiyorlardi. Nite-
kim ikisi de balikciydi. Isa onlara: «Ardimdan gelin! Sizleri, agimi insanlar
arasina atan balikgilar yapacagim» dedi. Onlar da hemen aglarimi birakip
O’nun ardindan gittiler.

Oradan daha ileri giden Isa, bagka iki kardesi, Zebedenin ogullar1 Yakup
ve kardegi Yuhanna’y1 gordii. Babalar1 Zebede’yle birlikte kayikta aglarim
onartyorlardi. Isa onlar1 da ¢agirdi. Onlar hemen kayig1 ve babalarini birakip
ardindan gittiler.

Isa, Celile bolgesinin her tarafim dolagti. Oradaki havralarda égretiyor,
Goklerin Hiikiimdarhigini miijdeliyor ve halk arasinda rastlanan her hastalig,
her sakatlig: iyilestiriyordu.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. In prayer, let us attend upon the Lord, who is our light and our salvation:
A. Lord, hear our prayer.

— For the successor of Peter and his brother bishops, priests, and deacons;
for their fruitful proclamation of the faith throughout the world, let us pray
to the Lord:

— That one day all Christians may gather around the one table and share
the fellowship of Holy Communion in the breaking of the bread, let us pray
to the Lord:

— For fidelity to our vocations; for seminarians and an increase of vocations
to consecrated life, let us pray to the Lord:

— For the countries torn by war and violence; that the perpetrators of evil
may be converted and that political leaders may be given prudence to restore
justice and peace, let us pray to the Lord.
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Biiyiik Iman Acgiklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve gorliinmeyen tim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey O’nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulugumuz ig¢in gokten
indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu.
Pontius Pilatus zamaninda bizim icin 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii,
gémildi ve Kutsal Yazilara gore tiglincii giin dirildi. Goge gikt1 ve Peder’in
saginda oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak icin sanla tekrar gelecek
ve O'nun hitkiimdarhigi son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konugmug olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Rubh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise'ye ina-
miyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Genel Dualar

R. Mesih’in 15181, etrafimizdaki her tiirli karanligi yenmemiz igin bize yardim
etsin ve imit dolu yeni bir yagam bahgetsin diye Rab’be dua edelim:
C. Ey Rab, dualarimiz dinle.

— Boliinmiig olan Hristiyanlar: birlestirmek {izere gayret gosteren din énder-
leri i¢in Rab’be dua edelim.

— Kendi giivenliklerini bir yana birakarak, Incil’i ilan etmek iizere diinyanin
dért bucagina giden Isanin 6grencileri icin Rab’be dua edelim.

— Allah’in yaptig1 ¢agriya hemen cevap verebilmemiz igin bize Ruhu ile giig
vermesi i¢in Rab’be dua edelim.

— Imanimzin, kisisel tatminlere degil, Mesih’in Iyi Haberi’ne uygun olmasi
i¢in bizleri daima ayarticinin tuzaklarindan korusun diye Rab’be dua edelim.
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